
    

REPERTORIO FRIULANISMI NEL RESIANO 

GGG1 

 
Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

GALARḮÄ s.f.= galleria  Galarìe 
GARDELÌN zoo. = cardellino Gardelìn 
GÁRZÄ s.f. = garza per medicazione (de-me non garzo, ka se sa wreśalä 
‘dammi una garza, che mi sono tagliata) 

Gàrze 

GARZAȌ ǶT v. = garzare (la lana) (Garzá̈t ùwno śa strumá̈č ‘garzare la lana 
per il materasso)  

Garzâ 

GHÁFNUT = afferrare, acchiappare   Gafâ 
GHÁTÄR s.m. = grata, inferriata (Sella Sagàta, toponimo: ‘dietro la grata 
di Chiusaforte’)   

Gàtar 

GHAWǦÄ s.f. = causa, lite giudiziaria, (Ch. Uzh. Pg. 41 hàusha) Càuse 
GHOOȌ ǶFÄ/ GAJOȌ ǶFÄ s.f. = tasca [BdC 1895:129; ja mnén ojofэ ‘io ho 
tasche’] 

Gajòfe 

GHORÓFULÄ s.f. = garofano [Bdc 1895:782; tu tí dují horófolэ ‘nei garofani 
selvatici’] 

Garòful 

GHOROLḮN s.m. = colletto     Golarìne 
GHOȌ ǶŽÄ s.f. = gozzo      Góse 
GHOVËRNAȌ ǶT v. = accudire gli animali   Governâ 
GHOWǦALAȌǶT v. = bighellonare Godolâ? 
GHOWT/GOLT s.m. = sorso (GHOWTAȌ ǶN s.m. = gola, esofago, trachea) Glut 
GHRADÉLÄ s.f. = gratella, piccola grata, griglia, graticola Gradele 
GHRAȌ ǶS s.m. = grasso [BdC 1895:797; hrœ́š saúne zá sэ umèt ‘il grasso del 
sapone per lavarsi’]  

Gras 

GHRÁWÄ s.f. = ghiaia     Gràve 
GHRÁZJÄ s.f. = grazia [BdC 1895:396; d a mœ́j koncedinat to hračjo za há 
paját za ŋín ‘che lui possa concedere la grazia di portarlo con sé’] 

Gràzie 

GHRÉBANÖ s.n. = dirupo     Grèbano 
GHRḮFÄ s. f. = rampone (ladanïka pl.) Grìfe 
GHRḮGHEĆ s.m. = grillo     Gri 
GHRIMJÀW/GHRIMJÀL s.m. = grembiule (prapḯśnek) [BdC 282; ja man 
nárbь rimjàl “ho il grembiule a rovescio”]  

Grimâl 

GHRIŽAST agg. = grigio [BdC 1895:489; Je bíl te hrýžastь Hǘdac s fájfo tu 
bóћь ‘Era il grigio/brizzolato Hǘdac con la pipa in bocca’]; 

Grîs, grisàt, grisàz, grisazzàt 

GHROĆÄT v. = gracchiare (della gola) (to mi ghroćà 'ho il respiro 
arrochito/catarroso') 

Grociâ 

GHRÒP s.m. = nodo    Gròp 
GHRÓVEH agg. = ruvido      Grobiàn, grubiàn 
GHROȌ ǶWT agg. = roco     Grôc’ 
GHRǗMČEĆ s.m. = mucchietto [BdC 1895:257; Sэ̀ je správil dэn hrǘmčьћ 
bap ‘Si è raccolto un capannello di donne’ [ghrǘmčeć è il diminutivo di 
ghrum che non è documentato in resiano] 

Grum 

GLAČÄT v. = ghiacciare GLAČÄN – agg. ghiacciato [BdC 1895:514; 
Glačäna wöd́a ‘acqua ghiacciata’];   

Glazzâ, Glaciâ 

GLINGINJAȌ ǶT v. = scampanellare     Glinghinâ   
GLÒRJÄ s.f. = gloria      Glòrie 



1) La variante resiana di SanGiorgio ha mantenuto la G dell’anƟco slavo, mentre le varianƟ di Oseacco e 
Gniva pronunciano la G aspirata [ɣ] = GH. La variante di Stolvizza ha eliminato tuƩe le H e anche la G 
aspirata [ɣ]. 

 

GÒBÄ = gobba (Gòbizä = persona gobba; spregiativo: ‘gobbetta’) [BdC 
1895:1220; ànu tú je tэ̀j na góbica ‘ed è come una persona gobba’] 

Gòbe 

GHOLÄ s.f. = gola, desiderio (mët gholo = avere voglia di…) Gole 
GORÒFULÄ bot. = botton d’oro [BdC 1895:74; anu so pa goròfulav ̂= e ci 
sono anche i botton d’oro] 

Garòful 

GOŠT s.m. = gusto, piacere [BdC 1895:26; BdC: 26; sam kráj ga jœ́ ričo
persona lo ha ricevuto con grande piacere’] 

Gust 

GRAMÀTIKÄ s.f. = grammatica [BdC 1895:848; Ta únђarska gramátika ‘la 
grammatica ungherese’] 

Gramàtiche 

GRAN s.m. = grado (misura) [(BdC 1895:938. Žýu̯ö srэbrö ́to kážë gráne 
za horkóto. Il mercurio indica i gradi di calore. Ta zowretá wöd́a na má 
štirkra dwójsti gránou̯. L’ acqua bollita ha 80 gradi.] 

Gran 

GRANATÌR s.m. = granatiere Granatîr 
GRIŚIOȌ ǶLÄ s.f. = cannicci per l’edilizia Grisiòle 
GUÀI escl. = guai!   Guài 
GǗǴÄ s.f. = maglietta, indumento intimo Gùgie 
GWANTJÈRÄ s.f. = vassoio, guantiera  Guantière 


